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Abstract 1

@Abstract

This book includes 80 social
and economic documents in ancient
Uyghur language unearthed from
Turfan and Dunhuang districts.
There are seven kinds of layout.
They are documents for selling
and buying slaves and for pawning
people ,documents for tenancy and
exchange of land, documents for
borrowing and lending things,doc-
uments for correspondence, all
kinds of economic records, docu-
ments for distributing of property
and other documents. Under all
the documents, there are texts of
Latin transcriptions, annotations
and translated texts. The book al-
so contains an index in grammati-

cal forms, a comparison table of
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the arrangement numbers of different
specialists, a table showing the ar-
rangement places of excavation and
the places where the documents are
stored and an index in reference
books. It is an academic book which
incorporates original data,textual re-
search and a means of checking up
index. Moreover, it provides valu-
able first-hand data for researchers
and knowledge seekers who are en-
gaged in the study of the history,
politics, economics, law, folk cus-
toms and culture, etc of Xinjiang

and even Central Asia.
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%) BFH  OWRAEE) AL £+ —
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1 MACHENE AH#M RET X E£H
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TG XH By B £ 8 (AB —
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8. bacaq y(a)ma bir agsuk-suz tukal s(a)n(a)p q(a)ri-l1(a)p

A8 t — K 28 E¥ B

* ERRXET EERS, B R FREEER.
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(ABIEA (A &) A (A



